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JABUTÍ  
 
 

Pequeña familia lingüística (tronco según Loukotka 1968), que abarca tres idiomas o dialectos de un mismo 
idioma, que son el jabutí , el arikapú y el mašubi.  
 

Caspar (1958) señala el uso del makurap (de la familia TUPARI  del tronco TUPI ) como lengua franca en la 
zona, como vínculo entre aruá (familia MONDÉ  del tronco TUPI ), tupari , wajurú  (ambos de la familia TUPARI  
del tronco TUPI ) arikapú, jabuti  y makurap propiamente dichos.  
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ARIKAPU 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Rondônia, alto rio Branco (afluente derecho del Guaporé). Están asentados al Sur de los Tupa-
rí . AI Rio Branco (munic. Costa Marques, con 213 representantes de etnias diversas para 
1985); AI Rio Guaporé (munic. Guajará-Mirim, con 241 personas de etnias diversas para 
1986) (CEDI 1990); 

 
 
NOMBRE(S): 

Arikapú  
 
 
AUTODENOMINACIÓN: 

 
 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

14 hablantes para 1968, cuando fueran encontrados. Posteriormente a esta fecha, ya no han aparecido 
noticias de su presencia (Rodrigues 1986). 

 
 

El territorio tradicional arikapú , margen izquierda de las cabeceras del rio Branco, río abajo de los jabutí  (del 
mismo grupo lingüístico), es bastante cercano a las cabeceras del río Colorado, lo que significa que sus vecinos 
fueron los ajurú (del tronco tupí). Sus enemigos tradicionales fueron los tuparí  (también del tronco tupí), grupo 
que vivía en la otra banda del río Branco. Las aldeas arikapú del alto río Branco fueron desorganizadas a raíz de la 
instalación del seringal Paulo Saldanha en la zona. Fueron abandonadas posteriormente a 1934 (Maldi 1991). 
 
 
 
 
 
BIBLIOGRAFÍA : 
 
Arikapú, Mamoa – Nazaré Arikapú – Hein van der Voort – Ana Carolina Ferreira Alves 2010. Vocabulário 

Arikapú-Português. Cadernos de Etnolingüística (Série Monografias, 1).  
 http://www.etnolinguistica.org/mono:1 
Caspar, Franz 1953. Ein Kulturareal im Hinterland der Flüsse Guaporé und Machado (Westbrasilien), dargestellt 
 nach unveröffentlichten und anderen wenig bekannten Quellen, mit besonderer Berücksichtigung der Nahrung- 
 und Genussmittel. Tesis doctoral. Hamburg: Universität Hamburg.   
______ 1957. A aculturação da tribo Tupari. RA 5/2. São Paulo. 
______ 1958. Tupari. Entre os índios, nas florestas brasileiras. São Paulo: Melhoramentos. 
______ 1975. Die Tupari. Ein Indianerstamm in Westbrasilien. Berlin: Walter de Gruyter. 
CEDI 1991. Rondônia. CEDI: 414-417. 
Loukotka,  estmír 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialectes Sud-Américains. JSAP 52: 7-

60. 
Maldi, Denise 1991. O complexo cultural do marico: sociedades indígenas dos rios Branco, Colorado e Mequens, 

afluentes do medio Guaporé. Boletim do MPEG, Antropologia 7/2: 209-269. 
Moore, Denny 1988. Glossário Tupari-Jaboti-Arikapú. Belém, PA: Arquivo do Museu Goeldí (ms.) 
Ribeiro, Rosa Maria 2008. Dicionário Arikapu-Português. Registro de uma língua indígena amazônica. Dissertação 

de Mestrado. Guajara-Mirim: Universidade Federal de Rondônia. 
Voort, Hein van der 2009. Possessive expressions in the Southwestern Amazon. En: William B. McGregor (ed.), 

The Expression of Cognitive Categories, Vol. 2. The Expression of possession: 343-388. Berlin: Mouton de 
Gruyter. 

 
 
 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas sudamericanos. 
JABUTI  

 

3

JABUTI  
 

Según Rodrigues (1986) podría formar con el arikapú una misma lengua.  
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA:  

Brasil: Est. Rondônia (1) municipio Costa Marques: (a) AI Rio Branco [multiétnico con 213 habitantes 
para 1985], (b) Jabuti (Quitão); (2) AI Rio Guaporé [munic. Guajará-Mirim, multiétnico con 
241 habitantes para 1986] (CEDI 1990);  

 
 
NOMBRE(S):  

Jabutí, kipiu  
 
AUTODENOMINACIÓN: 

Jeoromitxi 
 
NÚMERO DE HABLANTES:  

165 personas para 2006 (Voort 2008) 
 
 
 

Los jabutí estaban asentados río arriba de los arikapú  (del mismo grupo lingüístico). Maldi (1991) divide la 
sociedad jabutí  tradicional en cinco subgrupos: joromité, kunonerê, kurofê, kunambirô y oricotaré. 
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MAŠUBI 
 
 
UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Rondônia, río Mequens al este de la Reserva Biológica do Guaporé; 
 
 
NOMBRE(S): 

Mašubi 
 
AUTODENOMINACIÓN: 
 
 
NÚMERO DE HABLANTES: 

No se sabe si todavía quedan hablantes de este grupo. 
 
 
 
 
 
 

No puede ser descartado que algunos entre los indios aislados que han sido reportados en la Reserva Biológica do 
Guaporé o en el AI Mequens por CEDI (1991a) se encuentren algunos mašubi. Esta última zona albergaba, para 1984, 
un grupo de 69 makurap (familia tupí-guaraní) y sakiriabar  y corresponde a los municipios de Cerejeira y de 
Colorado do Oeste. Algo más al norte, parece que existen también otro grupo todavía aislado, llamado localmente 
"isolados da Serra do Taquaral" [municipios de Guajaramirim, Costa Marques y Vilhena], entre la Reserva Biológica do 
Guaporé y el codo del río Branco. El mapa de Roquette-Pinto (1975) sitúa a los makurap en la orilla occidental del 
Mequens, siendo la orilla oriental ocupada por grupos wari (orowari o pakaanova, de la familia chapakura) hasta el 
río Corumbiara. 
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